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B á n f f y .

B ár a rém ek nyögnek , b ő g n ek :
E lőre ez utón, E án ffy !
Ne liigyj az ijesztgetöknek  —
E zért nem leszel Megbánffy.
Ez vo lt oszt’ a bátor, jő ,
Bölcs e—n uncziáczió.

Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

(A »Központi« fülkéjében.)

f r “4

? A z ellenzék harag
szik a kormányra a 
sovány napirend miatt. 
Neki kövér napirendet
lenség kell.

? A  magyar udvar
tartás kérdése az igazi 
alárendelt kérdés.

? A  kormány — 
többek közt — mint 
államellenes dolgot ki
tiltotta az ország terü
letéről a »Marsül ligei 

Bomane« czimii Bukaresztben megjelent zeneművet. 
Eddigelé csak az államellenes beszédeket és czikke- 
ket szoktuk ad nótám venni.

? Róma és Bécs nem akarja püspöknek jó  Rezey 
Silviust, mert biharos múltja van.

? Hogy is lehet egy régi magyar dzsentri urnák 
olyan predikátuma, hogy »nemesJcéri« ? Ilyet Spitzkopf 
Náthán ur kap, ha kér.

? A  Zichy Jenő gróf ur tudománya szerint 
uturgur annyi mint öt magyar, a hét vezér meg hetu- 
móger. Ez a tudomány pedig: Oott wie móger!

? Ernuszt Kelem en: most már a nemzeti párt
nak Ernuszt —  kellemetlen.

? Madarász Józsi bácsi a tapolczai választás 
eredményét tapsolczainak hirdette.

PY  C L /O P A E D IA

Háztüznéző — szakácsné. — Lehűtő — jeges 
szekrény. —  Baromfi —  borjú. —  Ösvény =  ókori 
reczipe. — Pöröly —  ügyvéd. —  Török-Becse =  hárem. —  
Találka — kitett csecsemő. —  Bántalom —  ha a rendet 
szeretjük. =  Folyamat —  a sak-klubban.

Senex comisisse cavet (Horatius »Ars poetica«.) =  Az 
öreg issza a komisz kávét.

árajáWiet Sófiiás
presohpurgi háztulajdonos szemlélődései.

J r  i Czu tumm!
Mék tógodni izs ógorják, 

hoty minten^o Bédzspo gra- 
vidáll.

A  mifózed gifándoroll. 
A  Balináy liga  udán ó Go- 
bádzsy, o Gobádzsy udán ó 
Fái, o Fái udán ósz Uchá- 
zyné, ősz Ucházyné udán ó 
Govács és o Pintér ézs min

ién leknatyop diadriszt ómi csag von negig ódilent. 
Ezs hoty ming snem vatyung ósz udolsó, ó Presch- 
purgbo abitaucholtung o mótyor diátter ézs o téli 
szezon olodo dzsag a herr fan Mutzbauerl fógja o 
herr fan Schüllert és az exlenz G ’heimrath v. Gade 
Farkas Játiozs elleatni.

Olleg szamarú, hogy dzsag a k. k. Siidbahnbo 
idete pele oz uj filogzera, a Wurmbrand. Göllene onog 
peleezsnimindenpo, ómi mótyor. No, o rajxradpo geszdi 
bitymollgotni ősz o jop kua., ómi már régen ódán epe- 
dezi o szájunkpo és repedezi o gépiibe nekung. Dzsag 
hoty sogá dortjo még! Szerednéng már hollnab. Ja, 
hollnabudán! Ósz o Bismark firschtliche Durchlaucht o 
steyrísche xinunxbriaderl debádádziannt szében hasza 
hegedullde viszo ó szeld hoszápo. No, ereg lete natyon 
ósz ereg. Dicsérem mógomnok o barann v. Eibischteig 
hochwolgepurn; ósz nem engedi ősz edfenbull, ézs én 
nem engedek ű tűle . . . merd muszájn leni ősz empr-
nog ety bründzip! 

P. p.!
sag í

Rob Menákem M m s ű m iw
szörnyű átkozódásai.

— Hód is monjo oz o 
szép népdol ? »Hóljo ki 
o te zápfagad mint o 
rezgű nyárfo orongy- 
színő levele!«

—  Építsél te mogod- 
nok ed házt obul o küvek- 
bül, omik esnek o te 
fejedre rá!

—v- Olejon ecnt öt
venest kopjál te pre- 
zentbo, mint o milejen 
echt o jobileomos Har- 
váth Jola oreságtul oz 
ütvén esztendős életkur!

— 0  te kapanyádrul tonolják o medicziner diákok! 
—- Mindenop őröljél te mogodot ozon rojto, hojd

mexőnt o tied fagfájás!
— Laibachban ed öres kápasztás-hardóbon tültsél 

el te o te nász-éczokádot!
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Páter Poyedálik Hyacinthus
néppárti téri tő atyának megjelenései.

Bonum mane se nyem 
tudom kiványi, enyim tor
kába akadja szó. Non 
irritatus séd rabbiatussum. 
Yidit jani domine specta- 
bilis nnum draconem ami 
tüzet okadja ? Sárkányt, 
liitfejüt, fülin feje, farkan 
feje, kezin feje ? Ólam 
vágyom. Baramka bújta 
oroszlam bürbe bele. Onam 
orditja: protocollum szít 
muszáj szagatnyi!

Si iste monticulus a 
Zamicsko obiok alata tü
zet kezdte volna rokaznyi 
a Vidovbul a N yitraba: 
fele sem nen lete volna 
ólam lecsapó, mint mikor 
kutya snajder Zdrabal 
masadszor nyegem kipibe 
rehegte, liogy Zicsi gróf
iul megin megbuktug.

Marka viszkedte snaj- 
dert megpofonyásznyi.

Non est miraculum. Hunczutságal eltapostag 
beninket. Hun a zigasag? Nyincs vám igasag.

Megparancsoltag, nyem szlobod nípárt lenyi. 
De had muszáj nyem lenyi nípárt, akar mid csinal- 
jug? Imádság nípel: Jecsuknag papot, féltiszte- 
lendi káplám Ledéczit. Ük pedig karomkodják isteni- 
tagadó tervínyekel, mígse nyem csuknag be tikét.

Tudja domine spectabilis, mi zigasag? Quid est 
veritas? Yeritas vám kitfile: formális et figurális. 
Valóságos és kíbzeleti zigasag. Si d ico : iste petasus 
est niger et novus — ez a kalap nyem a zenyim 
hanyem tekintedezs úré új és fekete: mi az ? Ez veri
tas formális, a valosagozs igasag. Séd si d ico : iste 
petasus est rubel- et triangularis —  ez a tekintedezs, 
ur kalapod veres és három-szegletes —  belesem 
mondja: nyem igaz. Pedig igaz, merd lehedne. Ez a 
kíbzeleti igasag,- mely a valóságos igasagot konsta
tálja, mert én áztat a tekintedezs ur kalapjára mondok, 
az pedig eerte, sine dubio a tekintedezs úré. Ez a 
logika. Én tanultam logikát, de a Szulyóczky urasag 
vagy nen tanulta, vagy roszul tanulta, rósz logikája vám 
neki, és igy nyem tudta vagy nyem akarta valosagozs 
igasagot megálapitanyi. Teliad ha in mondog: ez a 
Pluzsnyig Janozs 29 esztendős — Szulyóczky ur 
mondja: ez a Paluzsnyig Janozs 53 esztendős. Non 
est idem ? Est idem. Merd Paluzsnyig Janozs migis 
sag a Paluzsnyig Janozs. H a in aszondog: ez a Dekán 
Janozs, Szulyóczky ur aszondja: ez az idősb Dekán 
Janozs. Valóságba pedig a Dekán Janozs sag a 
Dekán Janozs, ugyani az a persona.

Ha in aszondok: ez a Prigoszka Janozs, ü 
aszondja: Prigoszka Janozs meghalta, vagy eltávozta 
magat a Zamerikaba. Nyem változtat dolgot, mer ez 
is Prigoszka Janozs. Mid keresi ü : az-i vagy másig ? 
Ha egyszer ez is Prigoszka Janozs! Vagy ha nyem 
volma izs, de ü helyete gyüte, mind in elgyütem a 
Muczkó helyete. Vagy ahogy a Paszamántyi zurasag 
elgyite egy égisz kipviselü tarsasag helyete. Mindenki- 
neg szlobod mázsd vizselnyi kipibe.

De had k ireg: az a Szulyóczky sag tudta min
dig szál szőrt hasogatnyi. Hunczutsag! íg y  elkildhet 
visza az idezs üreg anyja ha.zaj.aba nyem 369 szavazó- 
gat, de mind akitezert, ha edszer rósz akaratú nota- 
riusog kibviselő lajstromon tanuljak álomkönyvezetist.

A  Tarnoczky triumfalta erüszagosan vizi-puskaval, 
vires kardal; a Szulyóczky a rósz tót notariusog kezibe 
a zördög kalamusaval.

Mig hozá kutya kevíl ember. Gondolja: hivatalo
san homo regius, származkodja magat Simiens familia- 
bul, maradik a bozsnyak kirafyoktul, valósagozs üsi tót 
fejedelen, had kutyába se nen vesz, migor nagy ur 
Zicsi gróf arangyapjus vitiz mondja, hogy áll eltite 
füherczegi rangba: ti impudens tüle kivanyi, hogy 
tegyen le székit a varozshazaba a fal tíivibe. Persze 
nyem tete, sag osztota felálva tovab borovicsgat szegim 
totocskáknag. Nyekem is adta.

Terrae motus vám mindemfelí —  suppono: tet- 
szete zujsagba olvasnyi. Eétisztelendí zűr othom a 
Kraloveczba elvesztet agyba, nyoszolaba aequilibriu- 
mot ézs leeste beliile pádimintumra. Mi alolung 
Nyitraba fűidet kirantot lábunktól.

Fétisztelendí ur nen elveszitete, de megint sag 
megtalálta üvé becses praesentiajat, talpra álta, talpra 
altam in izs, Muczko izs. Dolgot nen abahagyunk, 
peticzionyaljug. Harmatszor. Negyetszer. Mindig. Nyit
raba megim lesz valasztazs.

Mosd pedig aszondok, mid egyszer luteranus pap, 
mikor belesülte predikaczioba, mondott a végin: «Mozsd 
már Am en!« —  Ez egyszer ez edig vót. Majd máskip 
lesz m ászor!

Sanyarú Vendel nyögései.
— Ha ebédelek, álmodom; ha ál

modom, ebédelek.
— Szeretnék egusze'r egy akadé

miai értekezést olvasni. Azt mondják, 
megfekszi az ember gyomrát.

—  Ha igaz, hogy van ujságfaló, 
az nem lehet más mint diurnista.

—  Egyszer ettem életemben spárgát, 
akkor is a vekniben találtam.

Fületlen gomb.
— A szerénység olyan furcsa adomány, melyet már el

vesztettünk, mihelyt tudjuk, hogy bírjuk.
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L’homme orehestre

m a ni ̂ pb

— a sok-muzsikáju ember.
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A nyitra i  eset.
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1 IC

Ce jetidi.

K rrics!
Csakugyan elindult á Zics, 

megkerresni áz ősi fészket, 
áhonnán kivonult áz első de 
suo generre. Ez á Zich 
á legújabb etymologiká szer- 
rint ázt jelenti, hogy ugárr, 
ámiból egy kis be-tüzéssél 
lesz ungárr. Tehát evidens, 
hogy á Kasperrl-tengerrtől 
á Kárrpátokig il n’y qu’un 
pás de deux. (Nem rrossz, 
by jüturrgurr!)

A  miskolczi várrgák, ákik 
büszkék áz ő disz-czéhmes- 
terrükrre, szerrencsét kiván- 
tak neki Izmádiábá, hogy 
ázt ne mondjam Csizmádiábá, 
vagy pláne Zichysmádiábá. 
(Pás mai, by Uszubu!)

Ázt hiszed, hogy á mágyárr tudományos Aká- 
. démiá törrődik ezzel á vállálkozássál ? Hogy hárrán- 

gozott volna neki dicsérretet? Nőt at all! Áz ő exclu- 
sivkörreiben ádicsérretet nemigen osztják.{Mirrxt’n?) 
De á Zseni grróf magával vitte, há bárrángnák 
nem is, de csöngetyiinek á kis Cselingárriánt, á kis 
örrménykét. Ezt fogja mindig megrrázogátni, válá- 
hányszor egy kis hírr-csilingelésrre lesz szüksége. Eélek, 
hogy áz á rreisenderr arrmerr Arrmenierr kopászon 
fogja házáhozni á fejét.

Áz ősi bárrláng mellett fog ákádni nehány 
aprró mauserrel is, aki nem fél se áz orroszlántól, se 
a páplántól. Amolyán Alánka, Csuvásziliá, Cserre
mi czerrl vagy Turrnlindá. Ezeket áz ősikéket is el 
kell hozni, hogy lássák, wie mirr unserr’n házá zamma- 
kletzlt hab’n anno Pusztászerr.

However: dans le monde sportif is Jápán á 
győztes. Tokio pátáihoz rrágádt á little grandprix, á 
kis hérr. De ámugy, nágy ÜT-vál: expired, mig Párrát- 
lán russerected. Redivivent les m orts! Gült auch íir’n 
Orth. .Teán Bárt du .Tápon . . . .Tamagata no’ amal! . . . 
ez áztán á Sí-Kerr, mint ámott mondják. En attendant: 
hárrcz á szárrázon itthon, triumpfucs neutrrális térren. 
Poor little John! Egy kicsi Zichy plumped down, á 
nágy Eerrdl archidupe, és á toison egy kicsit plucked 
out. Üssön bele áz Á gliard i!

Áprropipsz: monsignore episcopus in néppárrtibus 
fidelium, Grroszwarrdeinbán jól érrezte mágát. Á  fide- 
lis pápjáinkon nágyot épült. Nágyobbát minden esetrre 
mint á kássái dóm, ámely márr évek ótá ecclesia in 
statu quo; wirrd nid um á Steindl grröszerr.

Különben musica in excelsis: concerts spirituels, 
nous sommes touts d’ accord. Imrre grróf grand compos- 
sesseur, grand compositeur. Harmoniste magistral. 
Móni eh, bárróné énekelt és vonzott. Die rreine Zugharr- 
monica. (Bős, by J ingo!) Mind ott voltunk s terrmé- 

.szetesen nem hiányzott sem á Herr von Adabei, sem 
á mágyárr M me Réclamier mid’n greanen Umschlag.

Es most, pfirrt Di derr Jehova!
Yours truly

Tönődések
SeiJjí'ensteiner S olom on tól.

O 0  Czopáre Jolo oreság 
kedjetlenöl bántó ovol o két 
türvéngyovoslotol: o szobod- 
vólás-jokorlotal és o reczep- 
czeónal. Pedeg mind o kettii oz 
ű minisztersége oloto jütte o 
világro. Oz eszibe jotjo nekem 
érül rá ed onekdót: Oz üreg 
Würüshedji minden ak nél
kül kitogodto oz edjik lán
ggát, o Bézit. Mikar a halá
los ádján feküdte oz üreg, 

id szúlta: »Hívjátok ide én nekem o lángyamat. o Bé
zit !« -- Kérdeztedc o fő i :  ■»Mit okorsz te o Bézivol?« — 
Oz üreg meginte mandta: »Hivjotok ide én nekem o 
Bézit!« — » Tolón okorsz mogodot ővele kibékülni ?« — 
0 beteg csolc edre eztet kojebálto: »Hijotok ide én 
nekem o Bézit!« -  »Oz isten szerelmiért, mit okorsz 
o Bézivol?« —  Oz üreg üszeszedte minden erejit és 
nyükte: »Jüjün ide o Bézi, hód dobjam ki ütet!«

t?. 0 Zicse Ferdenánd osztot mandta o Nyitrán, 
hojd ü von o füherczegi rongbon. Oz eszibe jotjo 
nekem meginte ed régi onekdót: 0 Smelker Wasser- 
vogel mandatt: »Todjáték-i, én ki vodjok? Én vodjok 
o legnadjop oreságokol is intim. Ed gráf Zicsivol én 
vodjok pertü!« — »Hod hod?« kérdézi o Kóbi
Bittérsalz. —  Feléli o Smelke: »Hát ágy, hód o gráf 
nékem o moltkor mondta: Tokorodjál inend, te büdös 
zsidó !«

ti 0 manszinyóre Ogleárdirul jotjo nekem oz 
eszibe oz o histório oz arasz sászártul és o zsidó 
poptul, omi valta rabinyos Lenyelarszágbo és szimpe- 
tiroszto o revolocziónol: »Hogy mertél ellenem föl
lázadni? « rivolto ü rá o gewaltig ez ár. Felélte o 
rábiner: »Fülséges sászár! Todom,, te voty mitülünk 
o tatinko, de o születési hozónk mitülünk meg o 
maminka; o soládi életbo pedeg, ho kitüri ed perpot- 
vor, o jermekek mind. o maminka pártján vonok.« — 
Eztet oz odomát külete valna mondani él o pápoi 
küvetnak, hód monjon el o Bómábo.
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A  k o v á c s m ű M y  e lő t t .

J már a Kossuth fia

a ^ -asza P©rt 6.

' y C r -  szem, tán el is mond- 
•-s~ tam már egyszer.

—  Sose gondoljon véle szomszéd, csak bökje 
kend ki.

—  ü gy  vót az, hogy a Kasza Ferkét is ellát
ták a helység házához. Valami nagy dologban tana
kodtak. Ferkónak is volt beleszólása a község dolgába, 
mert háza, földje volt neki. Hanem amúgy bizony 
egy kicsit gyöngécske volt, már hogy abba az 
erányba, ami a kalap alatt van. Hát mondok, ott 
détáztak egész délután a faluházánál. Mindenki beszélt 
már, csak Ferkó halgatott mint a sült hal. Este felé 
kifogytak a szóbul. Oda is szól az egyik gazda, hogy 
aszongya: »Ferencz öcsém, halljuk a szép szót! Be
szélj már te is valamit. Akármit, csak mondjál 
valamit!« —  Ferencz megigazítja a bajuszát, aztán 
csak maga elé néz, oszt aszongya: »Valamennyi disznó, 
mind karimás az orra.« —  Biztatja a szomszédja, hogy 
aszongya: » Kerekebbet Ferencz !« —  »A brincs!« —  
»Nincs neked eszed Ferencz !« —  »D e van édes 
apám uramnak!« —  Hát tudja majsztram, ezt csak 
azért mondtam, mert a beszéd úgy hozta magával. 
Csak gondolhatja majsztram, hogy Kossuth Lajos 
fiárul máskép véleködiink.

—  De máskép ám! Van annak esze is, de még 
tanulmánya is, hiszen kitanult indzséllér, megállja az 
a helyit akármilyen nagy urak közt is.

—  Hiszen megállni megállja, szó sincs róla; 
hanem az országházába másféle észnek költ lenni. 
Olyan agyafúrt prókátoros észnek, aki a hamisságbul 
is igazságot tud csavarintani, meg az igazságot is 
hamisságra tudja ferdíteni. Olyan esze van annak az 
Izé, hogy is hívják no . . . Hát mondok, az az Izé 
ur, az érti a szóbeszédet. Mindég a Jókli zsidó jut 
róla az eszembe. A z volt olyan hamis.

— Hát mit csinált a Jók li?
—  Nagy selma volt a z ! Egyszer el akart menni 

Berénybe. Kimegy a piaczra, hogy majd kocsist fogad. 
Megszólítja a Csermő Petit: »Péter bátyám, mennyiért 
visz el engem Földvárra?«  — ^Földvárra? Rossz 
útja vaun annak most. Hát elviszem hat pöngöért.« —  
»Hat fityfenéért! Tennap a sógoromat vitte a Kanász 
Gyurka Berénybe négy forintért. Pedig csak olyan 
rossz az útja, közelebb sincs mint Földvár«. —  
»Berénybe? Berénybe én is elvinném négy forintért.« —  
»Vinne a pokolba! Hiszen ha azt mondanám, vigyen 
el Berénybe, mindjárt megbánná a szavát!« —  »Nem

é n ! Itt a kezem is r á !« —  A  Jókli igy ment négy 
forintért Berénybe, pedig hat forinton alól egy kocsis 
se vitte volna el.

íg y  cselekesznek ám azok a furfangos képviselő 
urak is.

D i á k  i s m e r e t e k  t á r a .
Terjeszti Bukovay Absentius.

akarják átvinni. A  V I I . ' és 
@ L > L j§  V III . kerületek tiltakoznak 

ellene. Én meg az ellen tilta- 
kozom, hogy ők tdtakoznak. 
Semmi közük hozzá! Tilta- 
kozni csak nekünk szabad. És

tette, hogy csak akkor egye- 
Va  <N :  /  zik bele a budai egyetembe, 

ha az olyan berendezésű lesz, hogy a földszinten a 
kávéház, az első emeleten a biliárd, a második eme
leten a játékszobák és csak a harmadik, negyedik 
emeleten lesznek a tantermek. » Balek !« mondom 
neki; »hát az egyetemen akarsz lakni?«

—  A  Vérmezőre akarják áttenni az uj egyete
met. Gyászos emlékű hely. Hát belőlünk is martyro- 
kat akarnak csinálni?

—  Helyszíni szemlét tartottam. A  Vérmezőt nem 
találom alkalmatos helynek. A  zálogház sehol sem fér 
el rajta.

—  A z öregemnek előterjesztettem a budgetet, 
mintha már Budán volna az egyetem. Naponta tul- 
kiadás: lánczhid 3 0  kr., gőzsikló 75 kr., alagút 80 
kr., fogaskerekű vasút 9 0  k r.; summa summarum : 
egy hónapra 1 0 0  frt. többlet, amit is kérek már 
május hónapra folyósítani. Különben nem állok jót 
semmiről.

*
— E gy gólya-öcsém emlékkönyvébe. —

Az egyetemet látogatni:
Ez sose legyen henyered.
Az egyetemnél többet ér, ha 
A czukasszákat te nyered.

Tanulnod éppenséggel nem költ:
Bölcsész-tempó, jogoncznak árt;
Ellenben túlfelette hasznos 
A kártya és a biliárd.

A hó-eleji lumpolásnak 
Ne légy soha gátlója te!
Ha pénzed nincs, az nem akadály:
Csak ne légy balek gólya te.

S hónap végén, ha nincs kilátás 
Kártyára, sörre, borra se:
Nyugodni vágyván, emlékezzél 
Nagysághy profeszorra te.
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Májusi ünnep.

8 órai pihenés — 8 órai csetepaté — 8 órai muri.

A p ró  hírek
(  Baross Gábor holttestét e napokban exhumál

ták és átvitték az állandó sírboltba. Minő szép és 
lojális vonás a »Magyar Hirlap«-tól, hogy ez alkalom
ból nem támadta meg Baross Gábort.

** *
□  Szegény Jótékonyság! Hajléktalanul bolyong 

egyik helyről a másikra. Hol itt, hol ott üti fel a 
sátorfáját, A  minap az Operában adtak neki szállást. 
De ott is csak két napig tartózkodhatott. Hideg inten
dáns meg igazgató kiadta neki az utat, hogy az 
Opera másnak is köll. Szegény Jótékonyság egy házzal 
odébb állott. Fölmegy a Várba, a bástyán tanyázik 
egy délután. Majd lejön a Muzeum-kertbe. Ott sincs 
maradása. Pirulunk, ha rágondolunk, hogy a szegény 
Jótékonyság, aki annyi nyomort szeretne enyhíteni, 
maga is küszöbről küszöbre jár, nincs egy házikója, 
ahol azt mondhatná: itthon vagyok. A  zöldség-vásár
nak, a lius-vásárnak s a többi hiúsági vásárnak jut 
egy-egy büszke csarnok. Mikor épül már fel az ál
landó jótékonysági vásárcsarnok is?

** *

Fordul a koczka. A  kormány nem tagadja, 
hogy az államvasutak bevételei csökkennek, az adók 
kedvezőtlenül folynak be és az állam-gépezet kissé 
nehézkessé kezd válni. Majd kilép nemsokára ismét a 
porondra Szapáry Gyula gr. és jogos önérzettel fogja 
mondhatni: »Hacsakdeficzitkell,akkor itt vagyok én!«

** *
0  Beniczky Ferencz pestmegyei főispán felhívja 

az összes főispánokat, hogy legalább egyszer egy évben 
jöjjenek össze valahol Budapesten. Mi akar ez lenni? 
Eletjel vagy ételjel? Ankét vagy bankét?

** *
X  Dániel Ernő kereskedelmi miniszter felajánlott 

Zichy Jenő gróf úrnak egy szalonkocsit az ázsiai 
ekszpediczió első állomásáig: Munkácsig. A  gróf só
hajtva fogadta el az ajánlatot, de hozzátette: »Mit 
ér, ha nem női szakasz ?«

** *
4- Pech. A magyar népet az a csapás érte, hogy a 

munkás-ünnep miatt május hó 2-án nem olvashatta sem a 
»Hazánk«, sem a ^Nemzeti Újság*, sem a » Magyarország* 
czimű lapokat. Máskor sem olvassa ugyan, de máskor ez nem 
tűnt fel annyira, mint ezen a napon.

** *
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B udapesti séta.

== Aggodalom. Bánffy b. miniszterelnök nagy 
hatást keltett ama kijelentésével, hogy Kálnoky gr. is 
osztozik vele abban a nézetben, miszérint Agliarcli pápai 
nímczius ur az ő magyarországi útjában átlépte a határt. 
De hát csak ennyit akart ezzel mondani Kálnoky gr., 
hogy Agliardinak, ha- már Bécsből Magyarországra 
jött, természetszerűleg át kellett lépnie a határt is,

** *
f  A képviselőház ismert névtelenje rut gyanú

sítással illeté a ház egyik kedvelt tagját, Kiss Albertét. 
Az öreg ev. ref. pap ezen nagyon elkeseredett. Pedig 
kár volt. Higyje e l : Kiss Albertnek nagyobb dicsőség 
a névtelen ur piszkolódása, mint amilyen dicsőség a 
névtelen ur állandó hizelkedése a nagy Albertnek.

** *

+  Bécsben a rotundában kutyakiállitás van ez 
idő szerint. Értjük már most, újabb időben mért hallat
szik oly erős ugatás Becsből Magyarország ellen.

** *
S  Zichy Nándor gf ur Nyitrán mindenképen 

megfeledkezett a rangjáról: rangban följebb, érintkezés
ben lejebb fokozta magát. Reklamálta a főherczegséget 
és parasztok közé szállva, korteskedett mint Borbolya 
Bálint, úgy, hogy majd leszedték róla az arany

gyapjat. Nyitrán, majd Bécsben erősen meg rángat
ták, és azt a valóságos belső titkos tanácsot kapta, 
hogy állandó szabadjegyét haszálhatja ugyan a vasút
nak I-ő, de nem a társadalom I ll- ik  osztályában.

** *
f t  Milyen idők, mikor Tokaj nem a boráról 

hanem a vizéről lesz nevezetessé!
** *

□  Apponyi Albert ékesszóló és biztató búcsúbeszéd
del bocsátotta el Ázsiába Zichy Jenő gróf urat. 
Hiszen a »Nincs« és a »Nemlehet« álomországába ő 
is szeret elkalandozni. De mégis itthon maradt. Ennyire 
nem követheti Zichy Jenő gróf urat. Szép baryton 
hangjával azonban, széles olvasottságának segítségével, 
rázendítette Wieland »Oberon«-jának első énekét, mely 
igy kezdődik: »Und sattelt mir den Hyppogriph, zum 
Ritt in’s romántische Land!«

** *
j j  Egy rébusz megfejtése. A lapok azt írták, hogy a 

nyitrai választás után az ott volt orsz. képviselők külön vonaton 
jöttek vissza Budapestre. Ellenben Zichy Nándor gr. csak 
később jött a rendes személyvonaton. Hogy miért nem használta 
ő is a külön vonatot? Bizonyára azért, mert a külön vonato- 
ton nem érvényes a vasúti szabadjegy.
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K éprejtvén y.

XLII. LEÓ.

Megfejtési határidő: május 25-e. 
Jutalma: 1 p. fíekontra-naptár.

A lapunk április 13-ki 1427. (15.) számában közölt 
rébusz megfejtése :

Mádi zsidó —  zsidó mádi.
Az 1041 megfejtő közül elsőnek huzatván ki dr 

Palaj Sándor (Zombor) részére a jutalom: »B . J.«-t f. 
é. ápr. 1 -töl j. é. márczius végéig a kiadó-hivatal meg- 
inditja.

— Őszinte. —
(A „H azánk“  ápr. 25. hirdetéseiből.)

Ispán kerestetik. Felsőmagyarországi nagyobb birtokra 
egy házas, józan, 80—40 éves, erélyes, a cselédekkel jól károm
kodni tudó gazdatiszt kerestetik. 11684.

— Budapesti magyarság. —
(A Bástya-utcza egy kapujáról.)

Egy holnabos atjy ki von atvo ojto — 3.
*

— Alsó-paszternáki czimtábla. —
N. András

szabó és kiszógált őrmester készít czipőt az czibil emberek és 
katona urak számára.

*
„Bennrekedt sóhajok.“

— A  „T opolya és V id é k é ib ő l  —

Régen a despótáknak igazt nem szólhata senki.
Csak a bolond, ki okost balga beszédbe szőve, 
így vagyok én költői bohócz most, mert a szerelmet
Vallani csak dalban — gúny mosolyodra tudom

*
Azt mondod, néha ^száraz fád* vagyok.
Igaz, leányka, száraz fád vagyok 
S ha rajt’ reménynek zöldje nem fesel,
Mint száraz fa gyorsabban égek el.

*
Ma rangot, állomást connexio,
Protextio szerez, s nem érdem :
Senkim, hát én móst másokért teszek :
Tettszült protektor majd tesz érttem.

*
Minő szerencse ! szól. Szegényfi — véle 
Gazdafi a »murin« »per tút« ivott.
Oh, naiv Szegényfl, mért emlékezel te,
Cilire Gazdagfi nem emlékezik,
Cili csak »beszámithatlan állapot* ? !

*
Te ismét távozol; most Vitkovitzra mész 
S szemem utánad, mint tűnő hajóra néz :
Jövünk, megyünk, jövünk, megyünk ide s tova
S egyszer csak nem látjuk egymást soha, soha.

*
Csak nehéz rövid sort ir albumodba más 
S örök emlékedben marad minden vonás ;
Én egész albumot Írtam meg te neked
8 már holnap talán az egészet feleded.

*
Elhallgatok, már nincsen több dalom ;
A lantom néma lett, eldobhatom ;
Ki is hallgatná meg a cserepet ?
— Hisz egy kokett kaczajtól megrepedt!

*
— Orvosi bizonyítvány. —

Alólirt járási orvos hitelesen bizonyít hogy W. J. 20 
éves m. k. p. ü. ő. fővigyázó, a' f—i szakasznál, jelen betegség 
véget szabadságra B—kán föntartozik magát. Nevezet pénzügy
őri fővigyázot orvosilag megvizsgáltatot és őtet a következő 
állapotába találtatott. Igen gyenge testalkatú, nagyon sovány, 
sápót és nagymértékű vérszegénységbe szenved. Ennélfogva a 
nevezet W. J. magy. kir. pénzügyőri fővigyázó több hetek át 
orvosi kezelés és oly levegő mint B —kán van szükségeltetik a 
gyógyulásáért.

kelt B —kán 1892 évi julius hó 21-én
x. x.

járási orvos.
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— Gyors munka. —
I.

(„P esti H ír la p i m árcz. 10.)

A Linienstrasséban ma egy fából készült, gyújtóval ellá
tott bádog-dobozt találtak.

I I .
(„Szabad S zó '1 márcz. 21.)

Az állomásfőnök egy elegáns csészében sietett be a 
kocsiba a meleg vizzel.

ZERKESZTÖI ÜZENETEK^
Panoptikus. Szabad 

szemmel többet látna. — 
B. B. Régi grafikus tréfa 
az — N. E. Vagy egyet 
itt fogunk. — Hrs-Vsrhly. 
Piszkos, vagy legalább 
gyanús dolog. Nem foglal-

<( / dm i  ~d i ri -i - . lf0.zunk vele. — „Slovenskv Hlas. (Pttsbrg, Pa.) Ve mikor„meg mindig nem tudunk tótul' 
Ónok pedig abban a kényelmes helyzetben vannak hogy 
magyarul meg értenek.'Szivesen vesszük azonban annak kijelen
tését, hogy magyar érzelmeinkben egyek vagyunk Ez mind 
amit tehetünk - Vghnds. Az egyiket némi változtatással. 
A másikkal m. h. szamunkban találkozhatott. Küldeményét min 
dig szívesen vesszük. -  Bltvr. Sajna, a nagyobbikkai későn 
yart, mint m. h. szamunkból meggyőződhetik. De nehány jó 
passusát a jövő számára följeg.yeztiik. — D. L, Nem régen 
egy vidéki czirkuszos hirdetésében dicsértük meg azt a demok- 
rataságot, hogy személyzetét s lovait egy társaságnak nevezte. 
Az állatkerti sziuk, négerek s cowboyk impresariója tanult a 
műlovastól. — Cs. M. Tokió gedaulo önnek a Lehel kürtjén ! 
Dicsekedhetik vele^hogy a »japán« ló bécsi diadalával éppen 
84-ed magával küldte be azt a meglepő elmésséget. Nagyon tér- 
mészetes, hogy mindegyiknek kijár érette az 1000 koronás hono- 
rárium. — Iplysg. Abban bizony igaza van a két urnák, ho<ry 
vidéki lap szerkesztésére nem igen vállalkozik fó'ispány. Levelének 
nyolcz sünien teleszántott lapján megütköztünk : hogy lehet ennyi 
tért és időt rápazarolni az olyan csekélységre, mint az önök 
helyi villongásai ? S igy ne is várja, hogy behatóan foglalkozzunk 
velők. Mas dolgok forralják az emberek lelkét. A beküldött 
vers olyan rossz, hogy bátran megjelenhetett volna bármely 
»központi« újságban. — S. A. Miért nem küldte be nekünk a 
»M._N.«-nak említett számát? Csaknem gondolja tán, hoo-y még 
az ilyen nyomtatványokat is olvassuk? — H. F. Eo-y° részé
nek hasznát vettük. — Z. E. Majd megválik. — Hű oly. 
Annyi_ bizonyos, hogy ott G-yéresen mulatnának rajta. -  Több 
levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

-j- Vértes gyógysz.-féle sósborszei használatban a 
leghatásosabb.

i rt't j  ■A tf/e./* <

M M p M Ü í p

1513

G Ö Z C S É P L Ó K .
0 7 *  Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz alkad-l 

mázott gyártmányok. "T V

A z összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegy-l 
zék k el, szakbavágó fe lv ilá g o sítá ssa l és ta-l 
nácscsal, árak  éa fe lté te lek  közlésével szivesen| 
és díjm entesen szo lgá l.

E L S Ő  I M I ^ G

Gazdasági gépgyár rászvény-társulat|
G y á r te le p  : K ü ls ő -v á c z i-u t 7 . Sz.

w r  Czimre egyelni tessék 1 "9
Felülmúlhatatlan a M S i l le r  J. L.-féle

l'enyéerdi-illat
a legkiválóbb orvosok által 
használva és ajánlva, fertőz- 
teleniti és tisztítja a le
vegőt, élénkíti a léleg
zési szerveket, tehát nél
külözhetetlen gyermek-, 

l beteg- vagy bármely lak
osztályban.

A Müller J. L-í'éle fe
nyő-illat a fürdéshez hasz

nálva különösen jó hatással van az idegekre és a bőrn 
azokat felfrissíti és üditi, úgyszintén mindennapi haszná 
latra mint mosdóviz-vegyiilék. Ezen fenyőillatom kellemel 
illata s jótékony hatása által nagy kelendőségnek örvend 
kitűnő szobák illat ősi tásara és kedvelt zsebkendő 
Ulat is. — Egy üveg ára 60 kr, I frt, I frt 80 kr, 3 irt él 
6 frt 50 kr, hozzávaló porlasztó 30 kr.

M I J L L E B  C T . X _ i _ ,
illatszer és pipereszappan gyáros

BŰD APE ST, Koronaherceg-utca 2 . szám,
C sak  a

„F ővárosi liap ok “
politikai és szépiradalmi napilapot

IW* te ssé k  o lv a sn i .  “WS
Előfizetési ára l bóra .................................... 1 frt 2 0  kr.

V a s á r n a p  ó n k  i n t  k ü lö n  m e g l e p e t é s .
BT* M u ta tv á n y  szám, 8  n a p ig  in g y e n . ”0 0

0
IS

I 
15

15



Az opera színfalai mögött.

H. v. Tulipánvölgyi. — Bájas Oronko, odjon ide oztot 
o kis kezecskét, nyomjon o szivemre, és monjon meg: pút 
érzi ottand ?

Aranka (szemérmesen.) — A pénztárczát.

i i  l  n  H l ! !
Újdonságok! Valódi párisi különlegeslégekben. Egyedüli raacxia 
kepvisclös ‘P. Csakis nálunk kaphatók, xalórli gummi és halhólya ', 
teljesen árta’matlan és biztos, tuczatja 2 - -8 írtig B a l la t t o  Ides 
fe m m e s  v a ló d i  8  f r t .  L e g ú ja b b  B o n ts  a m e r ic a n  4 —6  í r t i g .
Női külöuleg (Hely Pórus), több mint százszori használatra, drbja 
1610 2.50. Párisi óvspongya 4—5 frt.

Megrendeléseket pontosan és titoktartás mellett eszköz 1.

POLITZER >l< >It és FIA.
B u d a p e s t e n ,  I D e á lr -u -tc z a . 1 C . s z á n ó ..  

V

BOT" Utó-évad: Szeptember
hó 1-től október hó vécéig 
50°/o »szobaármérséklettel.«

(P ü s p ö k - f ü r t l í f ) .  Nagyvárad mellett félórára vasúti állo
más, távírda és posta.

SBT" Fürdő megnyitás kezdete május hó l-én. -W g
Újonnan fúrt ártézi-knt, mely c*ak 8 6  méter mélységénél fogva 

valóban a természeti ritkaságok közé sorozható. A I ámulatba k istály 
tiszta víznek hőfoka 381/# Réaumour. Ezen újonnan találó hév víztömeg' 
beleit vezetve minden fürdömedenczébe s nevezetesen a tükörfttrdökbe,, 
valamint a kádas és mó-fürdőkbe is, mely utóbbiak hatási, mivel a mór
föld e kitűnő gyógyhatású bévvizben van felolvasztva s alka'mazva — 
kettős lévén, i'e!tüu.ő gvógyeredinényeket mutat fel.

1894. évről 1895 évre az ■összes fttrdőmedenczék és vetk zök 
egészen újból lett -k a legnagyobb kon elemmel és elegancziával építve. 
Azonfelül épüli 14 kénye iues kád- és mór-fürdő

Vau e füvdöte epen igen díszei gvógytéröm, gyönyörű nagy tár
salgó- és tánczteremmel, ót-termekk 1 , kávéházzal és f  dott teraszokkal, 
közvetlenül a nagy és árnya* erdő szélén 5 séták a díszes parkban, az 
árnyas erdőben és a Somlyó-hegyen födött sétabe y, kitü ö konyha, 
kitűnő bo-ok j hírlapok, tekepálya, naponta háromszor zene. Időközönként 
a váradi katonai zenekar is játszik.

A hévforrások kitűnő eredmény lyel használtatnak az ivóvízzel 
együtt, heveny és különösen idült gyomor, bél, légcső, tüdő- é s ‘hőlyag- 
hnrutoknál ; feltűnő eredményeket tanúsítóit a májbajoknál s nevezetesen 
az epekövek kópzödósónó1, az epe utak, első mü* éténél, valamint az ezek
ből származott sárgaságoknál kezdődő vagy már elör. haladt vesebajoknál, 
melyek a vizibetegség liipeteit^ idézik elő.

A inór-f'ir<lölc, melyek sz'ntén ezen kitűnt gyógyhatású hévvizzel 
készíttetnek, bámulatos .eredményeketmutattak a heveny és idült izületi 
csúzoknál, valamint lcöszvényes fájdalmak, izületi daganatoknál, görvély- 
kóvnál, de legkiválL azon női betegségeknél, melyek oly mindennapiak s 
melyek a női szervezetet annyira kimeríteni szokták ilyenek a rendetlen 
vérves-'tések, az ezen időben megjelenni szokott méh és athasi fájdal
mak, fehérfolyás slb.

A  fü rd ő  120 s z é p  tágas, v i lá g o s  s z o b á v a l r e n d e lk e z ik .  
Fürdő-orvos: D r .  F I L K O R  L A J O S .

Bővebb tudósításokkal szolgál
p l l  A  l i i r d ö g o iK l i i o k N á g .

i^F8 Fő-évad : junitig l ó 
tól augusztus végéig. 

Elő-évad : május 31-ig.

GíM R D Ó .
SZENT-LASZLG

M • •
egy kerékpár 

vetele elöttnem kéri 
képes árjegyzékün
ket. Terjedelmes 
szerződések alapján 
melyeket angol és 
német gyárakkal 
kötöttünk, adhatunk
F n e u  in  a  t i ©  
k e r é k p á r o k a t
feltűnő olcsó árak 
mellett. Árjegyzé
kek 1 0  kr. bekül

dése ellenében.

Perl és Löwinger,
B u d a p e s t ,  Teré/- 
körut 1 8 . sz. 1588

Való-
di fianczia különlegességek (óvsze
rek) csakis F. ltergueran flls leghirne- 
vesebb párisi gyárostól legelönyöseb 

ben beszerezhetők

POLGÁR SÁNDOR-nál
BUDAPEST, 1527

VII.. kér. Erzséhet-korut, 50 szám.
gpf*' Részletes képes árjegyzék in

gyen és bórmentve küldetik.

P T "  E cziinre ügyelni tessék

Fényképek!
női tanulmány-képek, szóuségek, 

e- mény-képek p ik a n t é r iá k  stb. 
10 0 .0 0 0  drb csodaszép újdonságok. 
Katalógus 15 kros le élbélveg mellett. 
Katalógus 25 miniatur-fénykéi-pel 
60 kr. Pompás mintaküldem-nyék 
8 frt. Utánvétel nem engedélyeztetik.

Art. Company Box 325 Amsterdam.
(Holland). Levéldij Hollandiába 10 kr.

1577

p á lin k a  (sósborszesz),

Vértes

hasznáéban a leghatásosabb és 
feliétien tisztasága következtében 
úgy külső mint belső használatra 
mindenekelőtt legjobban alkalmas. 
Kitűnő sikerrel basznál! atik kösz- 
vény, csúz, meghűlések, tagszigga- 
lás ellen, bénulások-, ficzamoknál, 
gyuladás és kelésnél, valamint a 
fejbőr erősítésére és a száj tisztí

tására; továbbá, belsőleg, gyomorgörcs, fejfájás, hasmenés, 
rosszullét sat. ellen.

Valódi csak a mellékelt védjegygyei. 1. üveg 1 és 
2 korona. — 5 nagy üveg franko. — Kapható a gyógy
szertárakban. drogueriákban és füszerkereskadésekben, vala
mint közvetle lül: Vertes Lajos Sas gyógyszsrtában, Lúgo
son, 145. sz. Főraktár Budapesten: Török József gyógy, 
szertárában király-u. ,

Kisértsék meg azok, kik szépségűiét megtartani óhajtják és azok, kik ezt 
elvesztve, visszanyerni akarják, és használják a

Csapó J-fóle arcz-crémet
és a hozzá tartozó szappant.

Ezrekre menő hálanyilatkozat női körökből. A valódi egyelül csak a gyártónál

Csapó János gyógyszerésznél
E s z é k ,  f e l s ő v á r o s ,  H o s s z u - u t c z a  8 8 .  rendelhető meg.

Ugyanott és minden nagyobb gyógyszertárban kaphatók Csapó J. fogCSÖppei, 
biztos szer fogfájás ellen. 1601

Megrendelhetők továbbá valódi franczia és angol illatszerek, a legfinomabb 
pouderek, melyek között a legajánlatosabb a fehér, rózsa és crémszinü Vénuspouder.



-A-z embernek nincs az 
egészségén é l

drágább kincse, miért is az, a ki uj vagy idült

G Y O M O R B A J ,
bél-, tüdő-, vagy mellbaj, valamint bármily

J0T  b e ls ő  b a j b á n ,
és pedig: sárgaság, székrekedés, hányinger, szé
dülés, ájulás,, í'elbüfögés, aranyér, epetolulás, 
máj- és altcsti hántalinak, rértoiulás a fej- vagy 
szivliez, köhögés, nehéz lélegzés, rekedtség, éjjeli 
izzadás, rérküpés, nyilalás, álmatlanság, szívdo
bogás, köszvény vagy csnzban szenved, biztos si- 
1595 kert ér el az
Egészségi Regulator által.

Ára használati utasítással 2 kor. (I frt). Postán küldve 
láda és fuvarlevélért 40 fillérrel (20 kr.) több.

Szétküldés a vidékre csakis a

„Hattyúhoz" ez. gyógyszertárból,
Budapest, VI., Szabolcs-utcza 4 0 . sz.

SZABADALMAT
uj találm ányokra eszközöl

Réthy Ján os
nemzetközi szabadalmi irodája, 

I t l l U P I i h T ,  E r z s é h e t -k ö r ii l  2 .  sz.
Kerepesi-ut sarkán a népszínház mellett.

1 4 9 5

Olvasta már legújabb kimé 
ritő árjegyzékemet a lég 
érdekesebb olvasmányok éi 
fényképekről ? Kívánatra 

megküldetik ingyen és bér
mentve. 12 drb. kabinet' 

fénykép 1 frt 50 kr. (levélben.) 
E. Oschmann, Konstanz, 88.

1503

Tinnt. 
nervi tonica.

(Dr. Lieber-féla idegerö-Elixir. 
Csak a kereszt és horgony véd
jegygyei ellátott a valódi.

Orvosilag és hivatalosan hitelesített 
élöirat szerint kószitve Fanta Miksa 
gyógyszertárában, Prágában. Ezen ké
szítmény már evek óta mint jónak 
bizonyult idegerösitö szer ismeretes, 
külii ösen gyengeségi ál apotok, re 

égés, szívdobogás, derékfájás szé
dülés, fejkóbulás, rossz emésztés sat.- 
nél. Ért- aití't kívánatra ingyen Egy 
palaczk ára 1 frt, 2 frt és 3 frt. 50 kr.

G y o m o r  b a j b á n  a z e n v e d ő k n e k  
a S z t .  J a k a b  g y o m o r  c s e p p e k  
mint so-szóró an Kipróbál, orvoAlag 
ajánlott gyógyszer igen jónak bizo- 
nviilt. — É :y  pa ac/.k ára 60 kr. és 
1 frt 20 r. *
V r / l i  líl* Gyógyítható a 
I  8/iH lPl J H y d o r p s  E a se n z  által.

A vizkór minden fokai an biztos és 
gyors gyóg ulás, a gyógyulás nem si
kerülése ki van zárva. -  Biztos er- d 
menyért keze<s g vállalati k. — Az 
orvos uraknak alkalma/áa czéljából 
melegen ajánlható. Még ott is biztos 
a segély lio! már minden reményről 
lemondtak, a tökéletes felgyógyulás
hoz elegen ö 1—2 palaczk. Egy pa- 
laczk ára 3 f  t. — Fö aktái' helyiség : 
a Salvat rJ-hoz czimzett gyógy^zer- 
tárban,Pozsonyban. Továbbá kapható 
Budapest és a vid k majdue n va 
mennyi gyógyszertárában 1532

Báiuulatraméltó Széusavtartaloni!! 
a  JZlézőii p ó l y á u l

1597

, V É  N  T J  S “99
ásványvízforrás

a világ legsviénsavdasabb természetes ásványvize. Borral keverve párat
lan, tisztán kellemes, üdítő, frissítő, lázbetegeknél nélkiilözhctlen, szi
ruppal rendkívül hiisitő ásványvizek közölt minden tekintetben első

helyen áll.
Prospektus, árjegyzék ingyen és bérmentve. 

Egyedüli főraktár :

* O ltea n u  S á n d o r n á l
Budapest, Győngytyuk-utcza 3. szám.

B u d a i  f i ó k r a k t á r :
K i AMBR0ZY VILMOS-nál, II., Fö-utcza 17. (Andrássy-palota.)
|ji Kapható minden vendéglőben és füszerkereskedésekben.

Toronyórák
palota, városházi, gyári, laktanya órák. 

V i l l a n y o s - é r á k  
berendezését legelőnyösebben eszközli

MÁYER KÁROLY L.
á l l a m i l a g  k e d v e z m é n y e z e t t

I  síi m a g ya r  óvagyára  güzero be- 
1599 ven élezéssel.

Budapest, VII. Kazinczy-utcza 3.
Képes árjegyzékek, költségjegyzékek bérnientve.

E g ry  d a ra b  3 .10  m é te r  
b o s s z ú , t e l je s  f é r f iö l t ö z e t 
h e z , (k a b á t,  nad rá g :, m e l

lé n y )  e le g e n d ő , c s a k ;

! Valódi Úrimul kelmék !
1395. tavaszi és nyári idényre.

4 .8 0  f r t  Jó 
6 .— f r t  jo b b  
7.75 f r t  f in o m  
9 .— f r t  le g f in o m a b b  

10 .50  f r t  le g e s le g f in o m .

Egv darab f  ko'e salon-öltözetbez való 10 f r t ,  továbbá felsökabát 
szövetek, turista darócz posztó, fekete pernvien és dosking, állam- 
hivatalnok szövet, a legfinomabb kammgam sat., megküldi gyári árak 
mellett a legmegbízhatóbbnak ©s legsolidabbnak elismert posztógyár, 

raktár

S i e g e l - I m h .o f  B r ü n n .
Minta ingyen ás bérmentve. Vállbeli minta hii szállításért kezesség vállaltatik.

F i g y e l m e z t e t é s i  A t. ez. közönség különösen a ra figyelni 7- 
tetik, hogy a közvetlen egyenes s/.állirás mellett a szövetek sokkal 
olcsóbba kerülnek, mint a kö/vetítő ismét eladók inján. A S ie g e l  
l i n l i o f  caség H r ü i iU e i i . n /  d í s z e s  nkö  v e i  e l te l .  v a ló d i  g .i á r i  
á r a k  a m e lle tt.  k ü l d i  m e g .  a magán vevőket annyira megkáro

sító, szabó juta'ókok boz7,ás7.ániit.á«a nélkül. 1551

• e # e # e e e e e s e e < M M P e »
A d r .  F a i r e k  I e l i x - f é l e  s v á jc i

h a j  -  e l i x i r t
mi t e g y e d ü l i  biztos és A r ln lm u t -  
lu*i hajnövesztő s éri bárkinek melegen 
ajánlhatom, r ö g t ö n  m e g s z ü n t e t i  a 

í i a j l i u l l á N t  és, rövid használat után a 
kihullott szálak helyébe okvetlen ú ju k  
n ő n e k .

l’ápláló ereje á'tal azonnal m e g  
S á t o l j a  a z  Ő N z ii lé s t  és visszaadja a 
hajzatnak természetes üde, ifjú szín t és 
fényét. Biztos sikerért a pénz vis^za- 

fize óse mellett kezeskedteik.
Bámulatos gyorsan mozdítja elő a

«  ►
és szakállnövést ngy, hogy még 16 éves ifjak is rövid idő alatt tel
jes és erős szak állt és bajuszt nyerhetnek álta'a, mely tényt ezer 
és ezer elismerő irás bitonyitja. Egy doboz 1 frt 2 0  kr. egy dupla 
nagy dobozt 2  forintért szállít titoktartás mellett Kapható Budapesten, 
T Ö R Ö K  J Ó Z S E F  gyógyszerésznél, király utca 12. sz. és N c r u d a  
N á n d o r n á l  IV., Kossuth Lajos-utca 9. sz. Továbbá IS u rjier 
F r ig y e s n é l  Kolozsvárit, Főtér. Vidékre teljesen b é r  m e n tv e  
dobozonkint 20 krral drágább. 1539

eszközöl és értékesít a világ 
valamennyi államában

Pataky H . és W.
Budaputin, f ii. kér., Teréz-kOrut 3.
munchsn, Berlin, Hamburg, Prága.)

1>Í6 Köln és Frankfurt.
Gummi

és halhólyag franczia gyártmány, orvosi tekintélyek által ajánlva. Tuczatonkint 1,60 kr., 2, 3, 4 és 5 frt. — CapottBS Ame* 
rican is  tuczatja frt 50 kr. Safeti sponges óvószer, Prof. Lister módszere, tucatja 1, 2, 3 és 4 frt. — PellporuS avantaj 
újonnan javított női szer 1 frt 50 Y  .Sn A f r i  u l  KKrntlierStraSSe 63/W törvényszékileg bejegyzett cég
kr. — Balét de fémmé darabja 5 frt J U E p v i i i n i t ;  és Páris 13. Rue des petites Ecu les, készpénz vagy
utánvét mellett. Egy teljes használható 17 darabot tartalmazó minta-kolekció 1 fo. int 80 krajezár. — Magyar levelezés.
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Poezis és Próza.

Kottlik Z. : Ki a mezőre ballagok 
Hol Haldek-féle fűterem 
Ahol illatos virágok 
Gyönyörrel töltik a keblem.

Czenczi néni (magában): Nagyon praktikus 1 A gyö
nyör olcsóbb mint a vatta.

S p o r t .
A n. é. közönségnek ajánlom nagy 
választékú ráki ár ómat mindennemű
bicyclenek;épugy saját készitmónyti

vlllam -kerékpáraim at
a legolcsóbb árakban.

H á r o m  d a r a b  v e v ő i n e k  n a g y b a n i  á r a k a t  s z á m í t o m .
Dustartalmu árjegyzékem megrendelésénél, előfordult visszaélések 

következtében, szíveskedjék 10 kros bétyeget mellékelni.

H E R B S T E R  K Á R O L Y
m e c h a n ik u s  é s  v e z é r  k é p v is e lő je  a  v i l á g h í r ű  

k e r é k p á r g y á r o s n a k
H U M B E R

1580

B u d a p e s t ,  K á r o l y - k ö r u t  9 .  s z .

H A Z A I  I P A R .
/fűlni;g kerékpárok 
n u i i u  yarrégépek

Deményi és Angyal
minden rendszer kerékpárok 
és varrógépek gyári raktára
Budapest, Andrássy-ut 50.
1578 (O k to g o n .)
Á r j e g y z é k e k  k í v á n a t r a .

Ü gynökök  felvétetnék.'

A cs. kir. kizár, szabad, három rószö 
bécsi reform

bajnszkötők
Schwartzs Hermantól,
fodrász, B é c s ,  V I I .  L in d e n g a s s e
N r. 14, méltán a legelső helyet fog

lalja el,
egyedüli s leg
tökéletesebbszer 
melylyel minden 
más segítség hoz
zájárulása nélkül 
rövid pár perez 
alatt még a leg- 
torzonborz ba
jusznak is a leg
kecsesebb alak 
adha ó. Ezen a 

legfinomabb Selyem gszból készült 
bajuszkötök a feszítő erő szabályo
zásával minden arcz nagyságához 
pontosan hozzá igazithatók. Á r a  
50 krajezár. osztr. ért. 60 krnak 
os>tr. ért. beküldése mellest (levél- 
bé lyegekbe is) bérmentve küldetik 
meg. I s m é te la d ó k n a k  á r k e d v e z 
m é n y .  Tévedések kikerülése végett 
egyedül csak a három részii bécsi 

reform hajú zkötöt kell kérni 
S c h w a r t z  I I . - t á l ,  s a silányabb 
gyártmányokat, saját jó l felfogott 
érdekünkből, vissza kell utasítani. 
Főraktár helyiség Magyarország ré
szére V é r t e s  JG n jo s  urnái, Sas- 
gyógyszertár I . n g o s o n .  1593

fűszer és csemege kereskedőnél

Budapest, Borottya-uíea.
1561

F L U T O S
kitűnő izomerősitő bedőrzsőlés, verseny-, futó-,gazdasági 

lovak s egyéb gazdasági állatok részére. Preservativum- 
ként használva az izmokat rugalmassá s az állatot kitar
tóvá teszi. Fáradság, kimerülés, izületi s izomcsuz vagy 
lofcos bántalmaknál, úgyszintén sántaság, merevség és 
vállbénaság eseteiben egészen biztosan hat.

Az állatok izomzatában a fáradság, ellankadás foly
tán tudvalevőleg tejsav képződik, ha az elernyedt álla
tok végtagjai, a melléke’t utasítás értelmében, bedör- 
zsöltetnek ezen szerrel, a képződmény gyorsan felszívó
dik s az izmok rugalmassága gyorsan visszatér.
E megbecsillhetlen gazdasági kincs egyedüli raktára:
T A R C Z A Y  I S T V Á N

gyógyszertára 1534
Z O M B O E B A 1 T .

Egy üveg ára I 20 kr. 5 üveg ára 5 frt. “9 1

Lukácsfürdő vendéglő.
M indennap nagy katona-hangverseny.

p é n t e k e n  l i a l á s z l é .
Naponta lobit ktilőnlegességek.

Szives pártfogást kér 1602 JfcpeCZky LíljOS, 
a Lukácsfürdő vendéglőse, az Erzsébet szálloda bérlője.
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életbiztosító-társaság Londonban.
M agyarországi fiók :

B u d a p e s t ,  
Ferencz József-tér 5., 6. 

a társaság házában.

Ausztriai f ió k :
B é c s ,

fcíizellastrasse 1. szánt,
a társaság házában.

frank 125.305,151.— 

„  22.840,056.—

271,905,620.—

125 732.050.-

A társaság vagyona 1891. deczember 31-én 
Évi bevétel biztosítások- és kamatból

1892. évi deczember 81-én......................
Kifizetések biztosítási és járadéki szerző

dések és visszavásárlások stb. után a
társaság fennállása óta (184».) ... .........

A legutóbbi 18 havi üzleti idő alatt a
társaságnál ..................................................
értékig nyujtattak be ajánlatok, mi ál
tal a társaság fennállása óta benyújtott
ajánlatok összértéke ..............................

értékre megy. — Prospektusokkal és dijtáblázatokkal, melyek 
alapján a társaság kötvényeket kiállít, továbbá ajánlat kkal, díj
mentesen szolgálnak az osztrák-magyar monarchia minden na
gyobb városában az ügynök urak és a magyar és osztrák 
fiókok. [1514]

1,853.916 605.—

zliács aezélfürdő.
Egyedüli ismeretes szénsavdus vasas hévviz.

Idény tartama május 15-töl szept. 30-ig.
Felülmúlhatatlan a vérszegénység, sápkor, női 

betegségek, hátgerinezvető és idegbetegségek, kiállott 
be'.egségek a előfeszítő munkák utáni erőshitésre.

Kimerítő felvilágosításokkal és értesítőkkel szolgálnak 
s lakás-megrendeléseket elfogadnak dr. Szeműre A. és 
dr. Grüuwald M. fürdőorvos urak, valamint a tisz
telettel alulírott

ezliáosi filriőigazgatóság, Z ó l y o m r a e g y e .
A z  o s z t r . - m a g y .  t is z t v i s e lö k - e g y c s ü le t  t a g ja i ,  a z  Id é n y  k e z 
d e té n , azaz m á ju s  1 5 - tö l j u n iu s  1 5 - ig  é s  a z  u tó id é n y b e n  a u g . 
1 5 - to l s z e p t .  v é g é ig ,  f ü r d ő -  é s  la k á s o k n á l  50°/» k e d v e z m é n y 
e s  b e n  r é s z e s ü ln e k .  1



G U M i n i !
Valódi párisi különlegességek 1 F .  Kerm it e r ftn d  f i l s  párisi 
gyárából, Gummi és lialbólyag jótállás mellett tuczatonkónt 1, 2, 
4, 5 és 6 frt. — Capottes americains tuczatonkint 8, 4 és 6 fit. 
Párisi szivacska 2 - 6  frtig, gyűjtemény uraknak 3—10 frtig. — 
Kredeli pessarium oclusivum M e u s i n g a tanár szerint 1.80—2*50 

I T i M n n t u í n '  f  Minden hölgynek nélkülözhetlen a 
frtig. U J U U IIö d g  • „ D i r t i i a - ö v  ‘  2-50—5'50 frtig. Sus- 
pensorium —.50—4 frtig. Irrigátor 1.80—5 frtig. Betegápolási czik- 
kek gyári árakon. 10 frtnyi megrendelésnél 10°/o árkedvezmény. 

Megrendelések pontosan és discréten •szközöltetnek.

K E L E T I  J .
1591 cs. és kir. szab. sórvkötö gyártója

Budapest, IV ., Koronaherceg-utcza 17.
Árjegyzékek ingyen és bem entve, zárt borítékban.

nymtitiinylioi sithije/t

J l i c h é k e t
^ O.(auloU y p ^  - 

^ /I M E T S Z ^  u0 "

'  phololilhoqraflaila^ '
kgsiúkgn és legolcsóbban soksiorosiltafnak

"U utéki megrendelések /w /ilnson. 
ésjiUónyosarujsz/cozéliebitk

Uraknak.
A jelen kor legszebb találmánya a csász. és királyi szabadalmazott 
önhasználatra való delejvillam os készülék, mely gyengeségi 
állapotok 'eJgyengült férfiévá) használatánál á legjobb eredmé
nyeket mutatja fel. Orvosok által minden államban a l e g m e l e 
g e b b e n  ajánltatik. P rofesszor Volta-féle rendszer. A  világ 
legkisebb villám készüléke. A zsebben könnyen hordható. Keze
lése felette egyszerű s minden legkisebb hátrány nélkül használ
ható. A z  á l l a m  ál  t á l  m eg  v i z  s g á l v a .  — Leírása a készü
léknek zárt borítékban 10 kros bélyeg beküldése mellett kapható 
a cs. k. szab. tulajdonos és készítőnél, T„ .A .-u .g -en .fe ld . 

elektrotechnikus, Becs, I., Schulerstrasse Nr. 18. (1519)

TIILERW taksa

.cs is  KIR. UDVARI sUUITÍK. 
B u d a p e s t, K á ro ly la k ta n y a  
M agyarorsia jelsö sslegrtaqypbb

egyenruházati intézete
ÁRJEGYZÉKEK-DÍJMENTESEN

1566

Magyar Bazár
szerkeszti:

O H L  JANKA.
Legrégibb és legjobb divatlap.

Egyetlen hazai divatlap, 
melynek képei Pílrisban 

készülnek.
Számos csinos illusztráció. 
Bö szépirodalmi melléklet.
Háztartás fehérneműéit 
(patyolat) kézimunkák és 
gyermekdivat részére kü
lön rovatok.Mindenszám- 
ban kérdések és feleletek. 
A z o k r a  a  h ö l g y e k r e  n é z v e ,  
k ik  r u h á ju k a t  m a e u k  v a r r já K , 
n é lk ü lö z h e t le n .  Megjelenne 
ha/vonkint négyszer. Elő
fizetési ár negyedévre 2 frt.

FŐVÁRON LAPOK
politikai és szépirodalmi lappal 
együttesen negyedévre 5 forint.
Az előfizetési összeg a 
következő czimmel kül
dendő „Magyar Bazár“  
kiadóhivatala, Budapest. 
Ferencziek-tere 3. szám,

Csak a valódinak van meg mindig az értéke.
Valódi ezüst.

Csak 6 frt 30 kr.

P o n to s a n  s z a b á ly o z v a ,  
3  é v i  J ó tá llá s .

Csak G frt 5 0  krért szállítok egy

valódi ezüst rcmontoir órát,
(csász. és kir. fémjelzöhivatal által meg

vizsgálva)
Elpusztithatlan praecisions mü, gazda

gon vésett fedélzet és zománczozott szám
lappal. 1612

Dupla köpeny nye l . . .  G frt 6 0  kr.
3-as köpenynyel . . . . .  7 frt 6 0  kr. 
Valódi ezüst Jánczok, pánczélazemekkel, 

sport vagy telszósszerínti fagon 2frt 50  kr 
K ü lö n ö s e n  f ig y e le m b e  v e e n d ő : 

t. ez. vasúti, állami es hajózási hivatalnok 
utaknak az ismeretes Rosl>opf F. E.-fele 
remontoir horgonyórák, valódi niokcl kö- 
penvnyel, ponto-an szabályozva.
A d d ig  m é f f  a  k é s z le tb e n  t a r t  10 f r t .

M egkűldetik utánvétel mellett. -Olt

Svajczi zsebóra raktár

SILRLIlliEIIII LEÓN,
BECS, Fleischmarkt 5.

Vese, húgyhólyag, hugydara, és kössvénybánialmah
ellen, továbbá a légió és emésztést szervek hurUtOS 

bántalmainál, orvosi tekintélyek által a
Lithiou-forrás

Salvator
sikerrel rendelve lesz.

Hugyhajtó hatású! i=n 
Kellemes Izü 1 Könnyen emészthető I

Kapható ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.
A SALVATOR-forrás Igazgatósága Eperjesen. 

B u d a p e s te n  f ő r a k t á r  É D E S K T J T Y  L .  u rn á i.

MIDY-féle
. x  " . t

itfI  U  A m im le n n e m ii  titkos bjtegség, hólyag-hurut- 
A  s n  f o ly á s  e l le n  m in t  g y ó g y s z e r  e z e lő t t  o ly  ál- 
H h  m |  t a lü n o s  k ö z k e d v e lt s é g b e n  r é s z e s ü lt  C op a iy a l 
B t  W  b a lz s a m  m á r  a l ig  j ő  h a s z n á la t b a  ré sz in t  

m  k e l le m e t le n  s z a g a  éa iz e ,  r é s z in t  fe lb ö fó g é s ; 
I  f l k  1  h á n y in g e r  s  m á s  g y ó m o r b a jo k  m ia tt , m e- 
I H  I  I v e k e t  h a s z n á la t  o k o z .

V  M MIDY ur által feltalált tiszta lepárolt
1 w  AB 8ANT AL SZESZ nem bír ezen kellemetlen

tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt 
még a legidegültebii s legfájdalmasabb kifolyásoknak is 
anélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden ba- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára használati utasítással s 50 tokooskával
2 frt 10 kr, 2 frt 30 kr elöleges beküldése mellett vidékre 
bérmentve küldetik. Minden tokocskán MIDY név látható.

1535

Raktárhelyiség :PÁR1S, 8. rue Vivienné.
BUDAPESTEN

TÖRÖK JÓZSEF gyógyszerésznél,király u 5.

A legfinomabb 
szalon- vagy utcai Ö L T Ö N Y ,

Z E L L I N C I E B  8.

vagy a lég- Pplíilf n VIPTlf JlfíllV készül remek szabásban, csekély költség folytán privát 
finomabb ICJUllU, iHClll'liYUll műhelyemben mérték szerint, 15 forinttól 18 forintig 
valódi angol éa francia gyapjúszövet-maradékokból, melyek csődtömegekből származnak, ezen 
szövetek rendes gyári ára 7, 8 és 8 forint méterenkint. 1508
B U D A P E S T  Dob-nteza 27. szám I. emelet 10. ajtti. " M
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megjelenik kéthetenkint egyszer gyümSl-
csészeti, konyha- és virágkertészeti színes

mümellékletekkel.
Szerkesztik:

M A U T H N E R  Ö D Ö N
főszerkesztő s laptulajdonos

I G A L I  S V E T O Z A R U H n  m r'^
fe le lő s  s z e r k e s z t ő «  A a?, s w  £  \ . V™™ M B m

jL- •%:% S L  V
; ,'1-’iimjhilfk —-*n̂‘ ' ‘.áJtT-—' —A’- f i N ~v.\ fUwáfe. sm*.\ iu%r. j,.., . \. $T> ih m

114  m u n k a tá rs  (hazai és külföldi
korifeusok) közreműködése mellett.

A  „ K E E T “  e lő f iz e t é s i  á r a : /É
Egész évre ... ... ...... 4 frt

'S&S-SS Zf’’ ’ i'4Sh 4, A'4 ’■ ‘ 5'*!**;1 38fa\~h. j 1F ár#*'*' . -c-'W !'Ifi. - • | J .wm

Fél évre..........................  2  » ifi Yffl • ' '  'W:i ,. 8 J f
Negyed évre ..................  1 » ll

A  „ K E R T 44 k i a d ó i d v a t a l a

Budapes', Andrássy-uí 23. sz. \w
•i

S0T Mutatványszám ingyen, -smq ‘X
1624- a

„Ha Pálhoz mehetsz, ne menj a Palihoz**
m ondja  a példaszó.

•Jogosan alkalm azhatom  ezt a közm ondást üzletem re; m e r t  
oaak a z  o ly a n  n a g y  ü z le tn e k ,  m int az enyém, lehet meg 
az az előnye, h ogy  óriási m ennyiségű árat vásárolhasson 
ké s z p é n z é rt, k e v é s  k ö lt s é g g e l ,  a m inek végre is csak  a 

vevöközön ség  látja a hasznát.
M a g á n o s o k  ré s z é re  g y ö n y ö rű  m in tá k  In g y e n  és b é r 
m e n tve . — Dús választékú m in ta k ö n y v e k ,  p á r a t la n o k  a 

m aguk nem ében s z a b ó k  számára.

R U H A S Z Ö V E T E K .
P e ru v ie n  és d o s k in g  a  m agas papság részére, előírás szerint 
való szövetek m. kir. h iv a ta ln o k i  e g y e n ru h á k n a k ,  továbbá  
h a d a s ty á n o k , a tű z o lt ó k ,  to rn á z o k  részére; cselédegyen
ruháknak. J á té k -  és t e k e a s z ta lo k ra  szükséges szövetek, 
kocsi-áthuzatok, lódén, utóbbi vízm entes m inőségben vadász
kabátnak, m osó-szövetek, utaz ó-p Iáid ek 4 írttó l 14 írtig  stb . 
stb. (S zabó k e l lé k e k  njjbélések, gom bok , tűk, cérnák stb.) 
J u tá n y o s , v a ló d i ,  t a r t ó s  t is z t a  g y a p jú s z ö v e te k e t ,  nem 
pedig óoaka ro n g y o k a t ,  a m elyek a s z a b ó  m u n k á já t  se m  

é r d e m l ik  m e g , ajánl

J O H .  S T I K A R O F S K Y ,
BRÜNN, (Ausztria Manchestere).

Legnagyobb szövet-gyári raktár i/, m illió  lorin t értékben. 
A  s z é tk ü ld é s  c s a k  u t á n v é t  m e l le t t  t ö r t é n ik .

Ü gynökök és házalók  rossz árukat , S t lk a -  
u y 1 v  •  r o fs k y - f ó le  á ru “  elnevezés alatt szoktak  kí
nálhatni. T é v e d é s e k  elkerülése cé ljá b ó l tudatom , h ogy  ily

Nem a reklámnak, h a n e m  a  sok  e z e r  e m b e r  általi 
s> személyes továbbajánlásnak, — a kik  a G

R icliíeM éle Tim i capsíGi c o w  - /
(Horgony-Pain-Expellert)

az u to ls ó  2 5  é v b e n  jó  s ik e rre l h a szn á ltá k , —  k ö s z e n -  
h e t i e z e n  ig a zá n  b iz to s  h atású  h á z is z e r  n a g y  e lte r 
je s z t é s é t  é s  á lta lá n o s  k e d v o jt s ó g é t . K i a Tinct. capsici 
eomp.-t ( l% r g o n y -P a in -E x | ie lle i  t) kösrvénynél, czúznál 
(tagszaggatásnál), keresztcsoirfájásnál, fej- és fog
fája nál, csipfájdalomnál, fájdalomcsillapító b e d ö r z s ö -  
ló s k ó n t  a lk a lm a zta , a b b ó l e g y  ü v e g e t  m in d ig  k é s z lo t -  
bon  fo g  tartan i, h o g y  azt meghűléseknél is, m in t  leve
zető, elhárító sz e rn e k  a lk a lm a zh a ssa . E zen  r é g  jó n a k  
b iz o n y u lt  h á z is z e rn e k  ára  ig en  o l c s ó ,  tu d n iillik  4 0  kr., 
7 0  kr. és  1 f it .  2 0  k r . ü v e g e n k é n t . —  K a p h a tó  a 
g y ó g y s z e r t á r a k b a n ;  B u d a p e s t e n  Török  
József')g y ó g y s z e r é s z n é l .  —  C sak  a „Hor 
gi. ny‘ v e d je g y g y e l  e llá to tt  ü v e g e k  e lfo g a d a n d ó k .

Rinhter-léle gyár Rudolsladtban, T h iir in g .  '

Most jelent meg! 
Magyar Mese-

és
Mondavilág.

A magyar nép ezeréves 
meseköltése.

IMI e  s  é  1 i  :
Benedek Elek.

számos képpel.

Első és második kötet.
Díszes kötésben ára 3 frt
A  M a g ya r  M ese- és M onda
világ füzetes Jeladásából 
kéthetenktnt eg y  füzet je le 
n ik  m eg. — M in den  füzei 

á ra  2 5  kr.

Kapható a kiadónál (ATHENAEUM 
UQ^yvkiadó-hivatala, Buda
pest Ferencziek-tere 8.) ét 
minden kdnyvke-f.skedcsbeD.

Magyar Asphalt
részvén y-társaság  
pest, Andrássy-út 30. $z.
l a t ja  jó tá llá -*  m ellett*  l é g 

ül s ó b b a n

(falt burkolatok
fektetését és

tételét.
T e l e l ő n .

1603

Most jelent meg
íz Athenaeum r. t. kiadásában 
és kapható minden könyvke

reskedésben ;

Szájrul szájra.
A magyarság szálló igéi.

Gyűjtötte és magyarázza
T ó t h  B é la .

— 4-48 lap. —
Ara díszes kötésben 3 frt.

é s z a k - a m e r i k A b a
MENETJEGYEK K APH ATÓ K

t Niederlándiseh-Amerikanisehe Dampfschiff- 
arSSI fahrts-Gesellschaft-nál

I., golowratrlng 8. ’D ^ P C !  
f IV., Wtyrlngerguie 7* JO J i W W>
Napontai közlekedések Becsből.

H T  Felvilágosítás ingyen. V 8  [116

Szl.-Mai'gilszigeli gyógyfürdőbe^
B U D A P E S T .

A Szt.-Margit szigeti 43-7° O. hévviz kitűnő eredménynyel használtatott a követ
kező kóralakok ellen; köszvény, csúz, zsábák, idült kütegek, máj-, gyomor-, bélbántalmak, hólyag- 
hurut, női bántalmak, garat-, gége-, tüdőhurut, és idegbántalmak. M á s s á g é  és v i l la m o s  
fttrdff. Tiszta, pormentes levegő és 300 vendégszoba társalgási-terem, posta, telefon, 
távirda, gyógyszertár és elismert jó konyha. Eendelő fürd "orvos dr. BAUER ANTAL főh^r- 
czegi udvari orvos. Kaponta katona- és czigányzene. Hajóközlekedés félóránként.

Fürdöidény tartama : május 1 töl szeptember 30-ig.
A szobaáraknál május és szept. hóban 30°/0 engedmény. 1623

Á r s z a b á l y  k í v á n a t r a  b é r m e n t v e  m é g is  i i l í le t ik .
A Szent-Margitszigeti gyógyfürdő-felügyelőség Budapest

(Budapest.) Nyomatja a kiadótulajdonos »Athenaeum« irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


